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בראשית פרק א Genesis 1

ֵנומנווכו ְמֵל ַלְמצ ְמֵבּ ֶה אשׂה א ָם אָם דם   ֲשׂע ַלְמנו ִיםה אים ,  ֱ־א־לל ֶה אמר  ֹאמֶיּא ַלְמו   
ְמֵבעוף  ַלְמה אָם יּם  ו ַלְמגת  ְמֵד ִיםב ְמֵרדּו  ִיםי ְמֵו ֵנותנוו ;  ְמֵדמו  ִיםכּ

ְמֵבָם כל- ֶה ארץ,, ו ְמֵבָם כל-ָם ה אָם א ֵנוה אָם מה א ו ְמֵבּ ַלְמב ִיםים , ו ַלְממ ַלְמה אָם שּׁ
ֶה ארץ,.    ַלְמעל-ָם ה אָם א ֵנומשׂ  ֹאמֶר ֶה אמשׂ, ָם ה א ֶה אר ֱ־א־לכזָם ה א ְמֵבָם רא  ִיםיּ ַלְמו  

ִיםה אים  ֱ־א־לל ֶה אלם   ֶה אצ ְמֵבּ ְמֵלמו,  ַלְמצ ְמֵבּ ֶה אאת-ָם ה אָם אָם דם   ִיםה אים    ל
ֹאמֶאָם תם .    ֵנוקָם בה א, ָם בָּם רא  ְמֵנו ֹאמֶאתו :  ָם זָם כר ו  כחָם בָּם רא 

ֱ־א־ל ֶה אה אם   ֶה אמר ָם ל ֹאמֶיּא ַלְמו ִיםה אים ,  ֱ־א־לל ֹאמֶאָם תם ,  ֶה ארךְ  ְמֵיָם ב ַלְמו
ֶה ארץ,, ֶה אאת-ָם ה אָם א ְמֵלאו  ִיםמ ְמֵרבו ו ְמֵפּרו ו ִיםה אים    ל

ִיםים , ַלְממ ַלְמה אָם שּׁ ְמֵבעוף   ַלְמה אָם יּם , ו ַלְמגת  ְמֵד ִיםבּ ְמֵרדו  ֻהָ;שָׁם ה א ; ו ְמֵב ִיםכ  ְמֵו
ֶה ארץ,. ַלְמעל-ָם ה אָם א ֶה אשׂת  ֶה אמ ֹאמֶר ַלְמחָם יּה א, ָם ה א ְמֵבָם כל- ו

Und G”tt-Allmächtiger sprach: Wir wollen (den) Menschen 
machen in unserm Ebenbilde, in Ähnlichkeit mit Uns, dass 
sie herrschen über die Fische des Meeres, über die Vögel des 
Himmels, über das Vieh und über die ganze Erde und über 
alles  Gewürm,  das  sich  auf  der  Erde  regt.  Und  G”tt-
Allmächtiger schuf den Menschen in seinem Ebenbilde, im 
Ebenbilde G”ttes schuf Er ihn; männlich und weiblich schuf 
er  sie.  Und  G”tt-Allmächtiger  segnete  sie  und  sprach  zu 
ihnen: Seid fruchtbar und mehret euch, füllet die Erde und 
bezwinget  sie,  und  herrschet  über  die  Fische  des  Meeres, 
über die Vöge des Himmels und über alle Tiere, die sich auf 
der Erde regen.

פירוש רמב"ן

 וטעם  וירדו - שימשלו בחזקה א בדגים 
 ובעוף  ובבה אמה א ובכל ה ארמש.

 {וה אבה אמה א} תכלול ה אחיה א. ואמר ובכל
 ה אארץ, - שימשלו בארץ, עצמה א לעקור

ולנותוץ, ולחפור ולחצוב נוחשת וברזל.

Kommentar von Nachmanides

1:26. Und der Grund für “dass sie herrschen”: ist, dass sie 
mit  Macht  über  Fische,  Vögel,  Vieh und alle   Kriechtiere 
herrschen werden.  Und "Vieh“  schliesst  hier  die  Wildtiere 
ein. Und [die Torá] sagt: “und über die ganze Erde” - [um 
auszudrücken], dass sie die Erde selbst beherrschen sollen - 
entwurzeln, niederreissen, umgraben und Eisen und Kupfer 
abbauen.

פירוש רש"י

 (כז) זכר ונוקבה א ברא אותם  - ולה אלן
 ה אוא אומר (בראשית ב כא) ויקח אחת
 מצלעותיו וגו', מדרש אגדה א שבראו שנוי

 פרצופין בבריאה א ראשונוה א ואחר כך
 חלקו. ופשוטו של מקרא, כאן ה אודיעך

 שנובראו שנויה אם  בששי ולא פירש לך
כיצד ברייתן ופירש לך במקום  אחר :

Kommentar von Raschi

27. Männlich und weiblich erschuf Er sie, weiter aber 
heisst es (2, 21) Er nahm eine von seinen Rippen usw. Der 
agadische Midrasch erklärt dies (Erubin 18a): Er erschuf ihn 
bei seiner ersten Erschaffung mit doppeltem Angesicht, und 
dann teilte Er ihn. Der einfache Sinn des Verses ist, hier teilt 
er dir mit, dass beide am sechsten Tage erschaffen wurden, 
und erklärt dir noch nicht, wie sie erschaffen wurden, das 
erklärt er dir an einer anderen Stelle. 

בראשית פרק ב Genesis 2

ֱ־ה איותיח ֹאמֶלא-טוב  ִיםה אים ,  ֱ־א־לל ֶה אמר ה א'  ֹאמֶיּא ַלְמו   
ְמֵגדּו.  ֶה אנו ְמֵכּ ֶה אזר,  ֵנוע ֶה אשׂה א-לו  ֱ־ע ֶה אא ַלְמבדּו ;  ְמֵל  יטָם ה אָם אָם דם  

ַלְמיּת ַלְמח ֲשׂאָם דָם מה א, ָם כּל- ִיםמן-ָם ה א ִיםה אים   ֱ־א־לל ֶה אצר ה א'  ִיםיּ  ַלְמו
ֶה אאל- ֵנובא  ַלְמוָם יּ ִיםים ,  ַלְממ ַלְמה אָם שּׁ ֵנואת ָם כּל-עוף   ְמֵו ֶה אדה א  ַלְמה אָם שּׂ
ֶה אשׁר ֲשׂא ֹאמֶכל  ְמֵו ְמֵקָם רא-לו ;  ִיםיּ ַלְממה א- ְמֵראות  ִיםל  ָם ה אָם אָם דם , 

ְמֵשׁמו.  ַלְמחָם יּה א, ה אוא  ֶה אפשׁ  ֶה אנו ְמֵקָם רא-לו ָם ה אָם אָם דם    כִיםי
ְמֵלעוף  ֵנוה אָם מה א ו ְמֵבּ ַלְמה א ְמֵלָם כל- ֵנושׁמות,  ְמֵקָם רא ָם ה אָם אָם דם   ִיםיּ  ַלְמו
ֹאמֶלא- ְמֵלָם אָם דם ,  ֶה אדה א ; ו ַלְמה אָם שּׂ ַלְמיּת  ַלְמח ֹאמֶכל,  ְמֵל ִיםים , ו ַלְממ ַלְמה אָם שּׁ

ְמֵגדּו.  ֶה אנו ְמֵכּ ֶה אזר  ֵנוע ִיםה אים כאָם מָם צא  ֱ־א־לל ֵנופּל ה א'  ַלְמיּ ַלְמו   

Und HaSchem – G”tt-Almächtiger – sprach: Es ist nicht gut, 
dass  der  Mensch  allein  sei;  ich  will  ihm  eine  Gehilfin 
machen, die ihm entspricht. Es hatte aber HaSchem – G”tt-
Allmächtiger – aus dem Erdreiche alles Wild des Feldes und 
alle  Vögel  des  Himmels  gebildet,  und  Er  brachte  sie  dem 
Menschen, um zu sehen, wie er sie nennen werde; und wie 
der Mensch jedes lebende Wesen nennen würde, so sollte sein 
Name sein. Da gab der Mensch Namen allem Vieh und den 
Vögeln  des  Himmels  und  allem Wild  des  Feldes;  für  den 
Menschen aber fand er keine Gehilfin, die ihm entsprache. Da 



בראשית פרק ב Genesis 2

ַלְמחת ַלְמא ַלְמקּח,  ִיםיּ ַלְמו ִיםיּיָם שׁן ;  ַלְמו ַלְמעל-ָם ה אָם אָם דם ,  ֵנודָּם מה א  ְמֵר  ַלְמתּ
ֶה אתָּם נּה א.  ְמֵח ַלְמתּ ֹאמֶגּר ָם בָּם שׂר,  ְמֵס ִיםיּ ַלְמו ֹאמֶעָם תיו,  ְמֵל ַלְמצּ ֶה אבןכבִיםמ ִיםיּ ַלְמו   

ִיםמן- ַלְמקח  ֶה אשׁר-ָם ל ֲשׂא ֵנוצָּם לע  ַלְמה א ֶה אאת- ִיםה אים   ֱ־א־לל ה א' 
ֶה אאל-ָם ה אָם אָם דם .  ֶה אאָם ה א,  ִיםב ְמֵי ַלְמו ִיםאָם שּׁה א ;  ְמֵל  כגָם ה אָם אָם דם , 

ַלְממי, ֲשׂעָם צ ֵנומ ֶה אצם   ֶה אע ַלְמעם   ַלְמפּ ַלְמה א ֹאמֶזאת  ֶה אמר, ָם ה אָם אָם דם ,  ֹאמֶיּא  ַלְמו
ִיםכּי ִיםאָם שּׁה א,  ֵנורא  ִיםיָם קּ ֹאמֶזאת  ְמֵל ִיםרי ;  ְמֵבָּם שׂ ִיםמ  וָם בָם שׂר 

ֹאמֶזּאת.  ְמֵקָם חה א- ֻהָ;ל ִיםאישׁ  ִיםאישׁ,כדֵנומ ֲשׂעָם זב- ַלְמי ֵנוכּן,  ַלְמעל-   
ְמֵוָם ה איו ְמֵשׁתּו,  ִיםא ְמֵבּ ַלְמבק  ְמֵוָם ד ִיםאמּו ;  ֶה אאת- ְמֵו ִיםביו,   ֶה אאת-ָם א

ֶה אאָם חד. ְמֵלָם בָם שׂר 

versenkte HaSchem – G”tt-Allmächtiger – den Menschen in 
einen tiefen Schlaf, und er schlief ein, nahm dann eine von 
seinen  Rippen  und  schloss  die  Stelle  mit  Fleisch.  Und 
HaSchem – G”tt-Allmächtiger – bildete die Rippe, die Er von 
dem  Menschen  genommen  hatte,  zu  einem  Weibe  und 
brachte es dem Menschen. Da sprach der Mensch: Diesmal ist 
es Bein von meinem Bein und Fleisch von meinem Fleisch; 
dies  soll  Männin  heissen,  denn  diese  ward  vom  Manne 
genommen. Darum verlässt der Mann seinen Vater und seine 
Mutter und hängt an seinem Weibe, und sie werden zu einem 
Leibe.

פירוש רש"י

 (כ - כא) ולאדם  לא מצא עזר ויפל ה א'
 אלה אים  תרדמה א - כשה אביאן ה אביאן לפנויו
 כל מין ומין זכר ונוקבה א, אמר לכלם  יש

 בן זוג ולי אין בן זוג, מיד ויפל :
 מצלעותיו - מסטריו, כמו (שמות כו כ)

 ולצלע ה אמשכן, זה או שאמרו שנוי
 פרצופים  נובראו : ויסגר - מקום  ה אחתך :
 ויישן ויקח - שלא יראה א חתיכת ה אבשר

 שממנוו נובראת ותתבזה א עליו : (כב) ויבן
 - כבנוין, רחבה א מלמטה א וקצרה א

 מלמעלה א לקבל ה אולד, כאוצר של
 חטים  שה אוא רחב מלמטה א וקצר
 מלמעלה א, שלא יכביד משאו על

 קירותיו : ויבן וגו' את ה אצלע וגו' לאשה א -
 לה איות אשה א, כמו (שופטים  ח כז) ויעש
 אותו גדעון לאפוד, לה איות אפוד : (כג)
 זאת ה אפעם  - מלמד שבא אדם  על כל
 בה אמה א וחיה א ולא נותקררה א דעתו בה אם 

 עד שבא על חוה א : לזאת יקרא אשה א כי
 מאיש וגו' - לשון נוופל על לשון, מכאן

שנוברא ה אעולם  בלשון ה אקדש :

Kommentar von Raschi

20. Aber für den Menschen fand er keine Gehilfin ... Da 
liess  der  Ewige,  G”tt-Almächtiger,  einen  tiefen  Schlaf 
herabfallen,  (Ber. Rabb.) als Er sie brachte, brachte Er sie 
alle paarweise, Männchen und Weibchen, vor ihn, da sagte er, 
alle haben einen Gefährten,  nur ich habe keinen Gefährten; 
sofort liess Er auf ihn den Schlaf herabfallen. 21. Von seinen 
Seiten, (Ber. Rab.) von seinen Seiten, wie (Exod. 26:20)  an 
der  Seite  des  Stiftzeltes;  das  ist  der  Ausspruch der  Weisen 
(Berach. 61a):  zwei Angesichter waren erschaffen worden. - 
Und er  entschlief,  da  nahm Er,  dass  er  nicht  das  Stück 
Fleisch sehe,  aus  dem sie  geschaffen  worden,  und sie  ihm 
nicht verächtlich werde (Sanh. 39a). 22. Er baute, (Ber. 61a) 
wie einen Bau, unten breit und oben schmall,  um das Kind 
aufzunehmen, wie ein Weizenspeicher unten breit und oben 
schmall ist, damit seine Last nicht für die Wände zu schwer 
werde. - Er baute die Seite zu einer Frau, dass es eine Frau 
sei, wie (Richt. 8:27): Gideon macht es zu einem Ephod, dass 
es ein Ephod sei.  23.  Dieses Mal, (Jeb. 63a) das lehrt, dass 
der  Mensch  zu  allen  zahmen  und  wilden  Tieren  kam und 
keine  Befriedigung  fand.  -  Darum  werde  sie  Männin 
genannt, weil sie vom Manne genommen ward, (Ber. Rab.) 
die  beiden Namen decken sich,  daraus  sieht  man,  dass die 
Welt in der heiligen Sprache erschaffen wurde.

רמב"ן
 (יח) לא טוב ה איות ה אאדם  לבדו - אינונוו

 נוראה א שנוברא ה אאדם  לה איות יחיד בעולם 
 ולא יוליד, שכל ה אנובראים  זכר ונוקבה א

 מכל בשר נובראו לה אקים  זרע, וגם 
 ה אעשב וה אעץ, זרעם  בה אם  : אבל יתכן

 לומר כי ה איה א כדברי ה אאומר (ברכות
 סא א) דו פרצופים  נובראו, ונועשו שיה איו

 בה אם  טבע מביא באיברי ה אה אולדה א מן
 ה אזכר לנוקבה א כח מוליד, או תאמר זרע,

 כפי ה אמחלוקת ה אידוע בעיבור. וה איה א
 ה אפרצוף  ה אשנוי עזר לראשון בתולדתו,

 וראה א ה אקב"ה א כי טוב שיה איה א ה אעזר עומד

2:18. "Es ist nicht gut, dass der Mensch allein sei". Es ist 
nicht anzunehmen, dass der Mensch erschaffen wurde, um 
allein auf der Welt zu bleiben und keine Nachkommen zu 
zeugen, denn alle Geschöpfe, männlich und weiblich von 
jedem Fleisch, wurden so erschaffen, dass sie sich 
fortpflanzen. Auch die Kräuter und die Bäume tragen Samen 
in sich. Aber man kann sagen, dass es so war wie [R' Jirmeja 
ben R' El'asar] sagt (Berachot 61a): [Die Menschen] wurden 
mit zwei Seiten [wörtl. Gesichtern] erschaffen [d.h. der erste 
Mensch war ein Hermaphrodit, sowohl männlich als auch 
weiblich] und sie wurden so gemacht, dass es ihre Natur war, 
mit dem Fortpflanzungsorgan von der männlichen zur 
weiblichen Seite Fortplanzungskraft oder sogar Samen zu 
bringen (das hängt von dem bekannten Meinungsunterschied 
über die Schwangerschaft ab). Die zweite Seite hat der 



בראשית פרק ב Genesis 2

 לנוגדו, וה אוא יראנוו, ויפרד ממנוו ויתחבר
 אליו כפי רצונוו. וזה או שאמר אעשה א לו

עזר כנוגדו.
...

 וה אנוכון בעינוי, כי ה אבה אמה א וה אחיה א אין
 לה אם  דבקות בנוקבותיה אן, אבל יבא
 ה אזכר על איזה א נוקבה א שימצא, וילכו
 לה אם , ומפנוי זה א אמר ה אכתוב, בעבור

 שנוקבת ה אאדם  ה איתה א עצם  מעצמיו ובשר
 מבשרו, ודבק בה א, וה איתה א בחיקו

 כבשרו, ויחפוץ, בה א לה איותה א תמיד עמו.
 וכאשר ה איה א זה א באדם , ה אושם  טבעו

 בתולדותיו, לה איות ה אזכרים  מה אם  דבקים 
 בנושותיה אם , עוזבים  את אביה אם  ואת אמם ,

 ורואים  את נושותיה אן כאלו ה אן עמם 
לבשר אחד.

ersten bei der Fortpflanzung geholfen. Und G“tt sah, dass es 
gut ist, wenn diese "Hilfe" ihm gegenüber steht und er sie 
sieht und sich nach seinem Willen von ihr trennt oder mit ihr 
verbindet. Das ist die Bedeutung von: „Ich werde ihm eine 
Hilfe ihm gegenüber machen".
...
2:24. Und nach meiner Meinung ist die richtige Erklärung, 
dass die Tiere nicht liebevoll an ihren Weibchen hängen, 
sondern das Männchen kommt zu irgendeinem Weibchen, 
dass es findet, und dann gehen sie auseinander. Deshalb sagt 
die Tora: Weil die Frau Knochen von seinen Knochen war 
und Fleisch von seinem Fleisch, wird er an ihr hängen, und 
sie wird in seinen Armen wie sein eigenes Fleisch sein, und 
er wird sich wünschen, dass sie immer bei ihm ist. Nachdem 
das beim [ersten] Menschen so war, wurde es bei seinen 
Nachkommen zur Natur, dass die Männer an ihren Frauen 
hängen, ihre Väter und Mütter verlassen und ihre Frauen so 
sehen, als wären sie mit ihnen ein Fleisch.

בראשית פרק ה א Genesis 5

ֱ־א־לא ֹאמֶרא  ְמֵבּ ְמֵבּיום ,  ֹאמֶדת ָם אָם דם  :  ְמֵל ֶה אפר, תּו ֵנוס ֶה אזה א   
ֹאמֶאתו.  ִיםה אים , ָם עָם שׂה א  ֱ־א־לל ְמֵדמות  ִיםבּ ִיםה אים  ָם אָם דם ,   בל
ְמֵקָם רא ִיםיּ ַלְמו ֹאמֶאָם תם ,  ֶה ארךְ  ְמֵיָם ב ַלְמו ְמֵבָּם רָם אם  ;  ֵנוקָם בה א,  ְמֵנו  ָם זָם כר ו

ְמֵרָם אם . ִיםה אָם בּ ְמֵבּיום ,  ְמֵשָׁם מם  ָם אָם דם ,  ֶה אאת-

Dies ist das Buch über die Nachkommen Adams: Am Tage, 
da  G”tt-Allmächtiger  Adam  erschuf,  bildete  er  ihn  G”tt 
ähnlich.  Männlich  und weiblich  schuf  Er  sie,  segnete  sie 
und  nannte  sie  Menschen  –  am  Tage,  da  sie  erschaffen 
wurden.


